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Abstract 
The symbolic poetries of Sheevan Foumani are full of valued systematic 
discursive signifiers of the poet. In the two poetries of Aghɑdɑr and Fokhos, 
different types of symbols are used to highlight the discourses. In the 
aforementioned poetries, the diversities of discourses that are benefitted from 
valued signifiers, stimulate the researchers to achieve the wide variety of 
conceptual view by explaining the discursive features of these poetries. To 
achieve this, the model of Laclau and Mouffe is suggested to evaluate the 
valued signifiers of discursive features. In accordance with the textual data of 
two poetries, the valued systematic signifiers were identified by using 
qualitative methods. By implementing critical model on the two poetries, the 
results of the research represented that the poetry of Aghɑdɑr uses the two 
subsidiary ecological and humanitarian discourse in addition to the five 
discursive features. Moreover, any parts of the poetries were accompanied by 
the specific discourse. Also, various types of nodal points which were based on 
the characters of the poetry and the floating signifiers of each of characters were 
identified. Furthermore, by investigating the two poetries of Fokhos and 
Aghɑdɑr, the two central nodal points were identified which are ordinarily 
nightmares and shadblow. The central nodal point of Fokhos poetry has one 
signified; while the central nodal point of Aghɑdɑr poetry has two signified in 
the view of two main characters of the poetry.    
 
Keywords: The poetries of Sheevan Foumani, critical approach, discursive 
features, signifiers, Laclau & Mouffe 
 
Extended abstract 
1. Introduction 
Ahmad Fakhri Nežad, with the pseudonym of Sheevan Foumani (1325-1377), is 
one of the Gilaki poets that his converse-based poetries are well-known in 
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various social, cultural, ethnological, and political issues. He uses different 
types of symbols to direct the discursive contents. These symbols which are the 
representative of the social groups, are abstracted as the signifiers. The saliency 
of different types of valued signifiers in two elected poetries of Fokhos and 
Aghɑdar, led the researchers of this paper to investigate different types of 
signifiers in two poetries by using discursive features and contents. 
 
2. Theoretical framework 
The theory of Laclau and Mouffe, is based on the approach of Michel Foucault 
that can be used as an interesting and practical theory for analyzing and 
explaining social and political subjects. This theory has two dimensions: 
semantic and political dimensions. The semantic theory of Laclau and Mouffe 
includes the fundamental concepts of sign and signified, articulation, valued 
signifiers, elements, moments, field of discursivity, marginalization, 
deconstruction, myth, closure, hegemony, conflicts, and adversary. Also, in this 
paper the dimensions of the model on the literary works were significant. 
Therefore, extending the practical domain of each concept to the poetries via the 
model of Laclau and Mouffe is possible. 
 
3. Methodology 
The method of the current research is descriptive-analytical. The data are 
collected, based on the library research, from the poetries of Sheevan Foumani. 
The examined data are the poems of the two poetries investigated in qualitative 
analysis. The main aim of this research is to investigate the different types of 
signifiers in two converse-based poetries with descriptive-analytical approach 
using the collected data. To achieve this aim, first the discursive clauses of each 
of the poetries are selected by using qualitative method and are analyzed based 
on the critical model of Laclau and Mouffe to identify the discursive 
components and valued signifiers.  
 
4. Results and Discussions 
The saliency of valued signifiers in poetries of Sheevan Foumani led the 
researchers of this paper to apply the critical model of Laclau and Mouffe for 
investigating different types of signifiers and discursive contents in the 
aforementioned two poetries. As a result, first the summaries of each of the 
poetries were explained and different types of signifiers in poetries were 
identified in accordance with the poems and the main characters of poetries. 
These signifiers were the central nodal points, floated signifier, and empty 
signifier so that the short applications of each of these elements were mentioned 
in poetries. Then, the poems indicating the valued signifiers of each characters 
of the poetries were mentioned. Moreover, the poems indicating the adversary 
valued signifiers were explained contrastively so that via the poems, the 
adversary discourses might be identified. And in final evaluation, the conflicted 
discourses might be shown. After identifying different types of valued 
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signifiers, the functions of discourses corresponding to the valued signifiers 
were specified. And the discursive articulations of the poetries were formed in 
accordance with the signifiers and ongoing discourses. By the total analysis of 
the poems of poetries, based on the critical model of Laclau and Mouffe, the 
findings are summarized as follows: 

a) By identifying different types of signifiers in two poetries, it was specified 
that the central nodal point of Fokhos poetry had been nightmares. This central 
nodal point had one signified; while the central nodal point of Aghɑdɑr poetry 
had been shadblow and this central nodal point had two signified in accordance 
with two dimensions of shadblow in the view of two main characters of the 
poetry.  

b) Different types of discourses such as individualistic, collective, cultural, 
economic, and religious discourses in two poetries of Fokhos and Aghɑdɑr were 
identified in accordance with the poems of the poetries similarly. Also, the use 
of two subsidiary humanitarian and ecological discourses had been more 
concrete in the poetry of Aghɑdɑr. Other findings that can be mentioned include 
the discursive cycling found in these two poetries so that the poet has used this 
cognitive technique to effectively influence the receiver. 
  
5. Conclusions and Suggestions 
By applying the critical model of Laclau and Mouffe in the two poetries, we can 
attain the wide aspects of conceptual views and also, the secrete ideology of the 
textual layers. Moreover, in the poetries of Sheevan Foumani, the converse-
based events of the characters are ongoing. Given that the critical model of 
Laclau and Mouffe is originated in post-structuralism, by analyzing the poetries 
meticulously, we can achieve the wide variety of contrasting discourses. So, this 
research has some suggestions: 

a) This research qualitative in nature. It may be suggested that in further 
research, by changing the procedure of the research, the combined qualitative 
and quantitative methods be adopted to evaluate precisely the application of 
critical model on the literary works. 

b) The poetries of Sheevan Foumani are varied from the aesthetic view. So, 
other poetries of the poet can be analyzed based on the discursive models by 
others. Incidentally, by comparing discursively the poetries of Sheevan 
Foumani with the poetries of other Gilaki poets, the structural and contextual 
differences of them can be evaluated.  

c) The investigation of the poetries of Sheevan Foumani may contribute to 
the recognition of the Gilaki literature and the cultural elements of this area. 
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های گفتمانی و اساس ویژگیشیون فومنی بر« فوخوس»و « آقادار»های تحلیل انتقادی منظومه

 های ارزشیدال
 

1فیروز فاضلی
 2احمد نیکدل کلاشمی     

 
 

 چکیده
 ۀسیاز ملفیا اسیدر در دن منظومیدفمند ارزشیی فتممیانهای ههای نمادین شیون فومنی مملو از دالمنظومه

در ایین ها بردر کثرت فتممانها بهره میسازی فتممانشاعر از انواع نمادها جهد برجسمه« آقادار»ن « فوخوس»
کیه بیا برشیمردن  کنیدرا به این امر ترغیب می محققان این پژنهش های ارزشی،فیری از دالها با بهرهمنظومه
رن، رنیکیرد ازایین های ادراکی دسید یابنیدربینیفتممانی هریک از این آثار به ابعاد نسیعی از جهانهای نیژفی

هیای نمیادین در ایین دن شناسیی ارزشیی شیتییدانمقادی لاکلائو ن موفه، مدل پیشنهادی جهد بررسی دال
فییری از رن  کیتیی بهیرههیای هدفمنید بیا انیواع دال، هیاهای ممنی منظومهاسمناد به دادهبا منظومه اسدر 
آقادار  ۀمنظومداشد:  هایی را دربرن در نهاید، کاربسد مدل انمقادی نامبرده بر دن منظومه، یافمه شناسایی شد

بیردر از نمیایج دی یر ایین بهیره میی نیز شناخمی ن طبیعیاز دن فتممان فرعی انسان اصلیبر پنج فتممان علانه
هیای انیواع دالبیا بررسیی در همچنیین شواین دن منظومه یافد می رد سد کههای فتممانی اچرخشپژنهش، 

ترتیب بیمک ن ازفیل هسمند؛ دال اصیلی ن آقادار، دن دال مرکزی اصلی به فوخوس ۀمرکزی ن شنانر دن منظوم
 مدفوفی اسدر  ر از منظر دن شیتید اصلی، دنآقادا ۀمنظوممدفوفی، اما دال اصلی فوخوس تک ۀمنظوم

 
 ها، لاکلائو ن موفهها ، انواع دالهای شیون فومنی، رنیکرد انمقادی، انواع فتممانمنظومه دی:واژگان کلی
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   مقدمه -1

زمیین اسید کیه از شاعران فییلان، (1211-1222)فومنی معرنف به شیون  ،نژاداحمد فیری

ومحور ان در محورهای میملیا اجممیاعی، فرهن یی، قیومی ن سیاسیی نففتدهای منظومه

بیا ایین آثیار فیاخر،  ن شیوا ن سلیس سرنده فیلکیِهایش را به زبان ان منظومه مشهور اسدر

های ان ر منظومهاسدشمهمسائل اجمماعی عتر خود نادا درمیاطبان را به تأمل ن بازاندیشی 

درناقی  بران ییز  همیان  اسد ن های ضمنی همراهدر عین صراحد زبانی، همواره با دلافد

بیشیدر نسیو میید، ن متاهیم فتممانی را سمدیابممن نمود می که در اسد های ارزشیدال

های محمیوایی دهی به ساخدهای ان در جهد شکلمنظومهکاررفمه در بهابزارهای فتممانی 

بیا  بموانید تیاچینید می های شعرنجمهرهرا همانند  های داسمانیشیتیدشاعر ر ندهدفمند

 چیافش بیه د،انینیکه همیان نمادهیای داسیما های شناخمیها ن تکنیکاسمتاده از این مهره

ر نمادهیا کیه دسید یابید های ارزشیی با محورید دالن حلاجی اپیزندهای داسمانفتممانی 

 هیادالشیوندر ها بازنمایانیده مییفرنه خاصی هسمند، در دال ۀندبیان ر اصناف، اقشار ن نمای

کننید ن بیا محوریید ایتیا مییهیا نقیش خیود را یافمه در داسمانهای تقلیلصورت عنوانبه

های نمادین بیه صیورت ن محمیوای اییدئوفومیک میمن شیکل های داسمانی ن جلوهشیتید

محیور آن بیر  هیادال، دال مرکزی اصلی ممن اسد که تمیامی هادالبیشندر یکی از این می

هیای اصیلی ممنیی، های داسمانی ن موجیودات ییا پدییدهبراین، شیتیدچرخندر مضافمی

ن نقش خیود را در داسیمان ایتیا نماینید دال مرکزی  عنوانبهها در منظومه توانندیهریک م

 ی شنانر در ممن بازنمایانده شودرهادال عنوانبهتواند های فتممانی هریک از آنها مینیژفی

شیناخمی در ایین دن های زیسیدبا نجود مضامین سیاسی ن اجمماعی ن همچنین پدیده     
رنیکیرد اند، ن ارندفان مقافه بیرآن شیدند کیه از های ارزشی پیوند خوردهکه با دالمنظومه 

بیر اهیداف میمن فذاریشان مبمنیها ن ارز دال جهد شناسایی انواعانمقادی لاکلائو ن موفه 
فوخوس ن آقادار به فحاظ سبک شعری خاص خود، از  ۀاسمتاده نمایندر دن منظوم هامنظومه

که بیا رنیکیرد تواند این باشد میهدف اصلی این پژنهش بنابراین،  بردرانواع نمادها بهره می
ر میذکور بیا اسیمتاده از ومحونففتد ۀدر دن منظوم هاانواع دالتحلیلی به بررسی  -توصیتی

هیا، بیا اسیمتاده از مدار منظومهابمدا، جملات فتممانبپردازدر برای نیل به این هدف،  هاداده
ی فتممانمیداری ن هاملفتهیافمن رای براساس مدل انمقادی ب د نشونمیرن  کیتی انمیاب 

اسد مدل لاکلائیو ن موفیه  شوندر فتمنیی ارزشی ناکانی ن تحلیل میهادالشناسایی انواع 
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 فرفمیه کاربیهدر ایین نحلیه ها جهد تبیین نظام ذهنی شاعر ن مشارکین اجمماعی منظومه
ر ن تهی ن همچنین عناصر ن فرایند انسداد در ی شنانهادالی مرکزی، هادالشود ن انواع می

 شودراین دن منظومه بررسی می

شییون  دن منظومۀای از ها به شکل کمابیانهدادهاسد ن توصیتی  -رن  پژنهش تحلیلی    

 :اند ازعبارت سوالات پژنهشر تحلیل کیتی شدن آنری فومنی جم 
سیاز هیای برجسیمهآقادار، انواع فتممان فوخوس ن ۀهای ممنی دن منظومبا اسمناد به داده ر1

 ؟اسدچه مواردی آن 
های اصلی مرکزی این دن منظومیه را توان دالبندی فتممانی چ ونه میر با توجه به متتل2

 فذاری کرد؟ارز 

 :اند ازعبارت هافرضیه
هیای فرهن یی، آقادار ن فوخوس، شیامل فتممیان ۀهای اصلی در دن منظومانواع فتممان ر1
ا برجسمه هفرا، اعمقادی ن اقمتادی هسمند که هریک در بیشی از ممن منظومهدی، جم فر

 درشویا به حاشیه رانده می شده
آقیادار، درخید  ۀدال مرکزی منظوماما  فوخوس، بیمک اسد ۀاصلی مرکزی منظوم ر دال2

 مدفوفی باشدر ۀ آقادار دنآید که دال مرکزی منظومازفیل اسدر به نظر می
 
 پژوهش ۀیشینپ -2

 شیود:هیای میرتبب بیه دن دسیمه تقسییم مییپیژنهش ۀ، پیشیینپیژنهش عنوانبهبا توجه 

 زبانر     های مرتبب با شاعر فیلکهای مرتبب با لاکلائو ن موفه ن پژنهشپژنهش

کند ن به نقدهای درنن فتممانی متاهیم بنیادی در این رنیکرد را نقد می (1231)مقدمی     
فتممیان لاکلائیو ۀ افیار نظرییاینکیه مهم این تحقیق  ۀیجدن نمپردازدر نی مین برنن فتمما

کیارفیری متیاهیم ن بیهۀ تحلیلی ن توصیتی فرانانی اسید کیه در سیای هایدارای توانمندی
آن را در قییاس بیا سیایر  -مایکیل هافییدیۀ ماننید نظریی -های مناسب پیش از خودنظریه

 هتوانید بیه مثابیفتممان لاکلائو ن موف میۀ در بر نظریدهردیا خود ارتقا میهای همنظریه
اسمیلای آنان را بر ۀ رند ن ادام کاربهشناسی ن خودترمیمی فتممان حاکم ابزاری برای آسیب

بیا  (1111) خوشییونژاد ن همکیاران ر(31-121 )همیان:ساحد اجمماع ن سیاسد میسر سیازد 
اجمماعی ایین فییلم بپردازنیدر ۀ فتلنظام م فیلم فان سعی داشمند به بازنماییۀ تحلیل مکافم

ن به تتکیک مشیی   ناکانیهای فتممانی این اثر هنری بندیها ن متتلبنابراین انواع دال
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ۀ ، بیا ارائیبیر کلمین بیارکس بر پذیرفمن نسیبی نقیدهاعلانه (1111)داری ن باقری تمیم شدر
-ممیان مولانیا ن یکسیانشواهدی، علد اصلی تترفات بارکس را تشیی  نادرسید ان از فت

 حییدری ن همکیارانبراسیاس  رآثیار مولانیا معیرر کردنیدۀ های مرکزی در همپنداری دال

 ،«بابیک» ،«ابین مقتی » ،«بیابکی» ،«مزدکیی» ،«میانوی»های دال مرکزی فتممان (1111)
خوارداشیمن »همان دال تهی جریانات حاکم بود که « افقضاتعین»ن « سهرنردی» ،«حلاج»

رجوع به باطن ن پیشوای غیرحکوممی »، «عدافد ن تسانی»، «وی ن مبارزه با مادهزندفی دنی
 -نوعی حرکید اجممیاعیهم ی « حکمد نورانی ایرانیان باسمان»ن « برای رسیدن به کمال

 رشدکم اعمراض محسوب میسیاسی یا دسد

راینیدهای معمقد اسد بسیاری از ف (1232) نیکویی، شیون فومنیدر زمینۀ ها پژنهشدر     
در ذهن ن زبان ناخودآفاه شاعر براساس شیون فومنی ای ن رمانمیک اشعار اسمعاری، اسعوره

های فوفکلورییک ن فتممیان شیعری ررر ن سندخمی از اشعار حافظ، صائب، بیدل نشنازیبایی
علد فمنامی شیون فومنی را فمنامی فویش فیلکی  (1233)پرسد اندر حقفرفمهعتر شکل

-متیعتی رحییم ن افراشمه، شیون فومنیمعمقد اسد اشعار فیلکی ( 1231) اقبافیانداندر می

ای مناسب برای تأثیرفذاری ادبیات بیومی های مشمرکی دارند که زمینهنیژفیپور سیاهکلی 
اشیعار  (1111)ر نیکدل کلاشمی اسد ها، طنزآفرینیدر ادبیات ملی اسدر یکی از این نیژفی

شناسی اجمماعی زبانن نیز ومحوری نففتدنامه ن دن منظر خعابفیلکی شیون فومنی را از 
 راسدکردهبررسی  هانامهبا توجه به خعاب انواع فحن ن
 
 چارچوب نظری پژوهش -3
 1مدل تحلیل گفتمان انتقادی لاکلائو و موفه  -1-3

فتممان میشل فوکو اسدر فوکو معمقد بود هر  انی لاکلائو ن موفه مبمنی بر آرایفتممۀ نظری

بیا نظیرات سیایر را فوکیو ۀ نظرییلاکلائو ن موفه بندی فتممانی اسدر ممشکل از یک صورت

؛ 22: 1232)سلعانی، اشد جافب ن کاربردی بۀ نظریتواند اند که میکردهتلتیق ممتکران ارنپایی 

ی ن عد معنایاین نظریه دن بُ (1111)حیدری ن همکاران ۀ ر به فتم(123: 1111به نقل از حیدری، 

ی هیاشناسیی سوسیوری ن نظرییهسیاسی دارد که از دن سند فکری میملا زبان-اجمماعی

؛ این نظریات معنیایی ن اسدنجود آمدههسیاسی مارکس، فرامشی، دریدا ن فوکو ب-اجمماعی

ای بیرای لاکلائو ن موفه، هر عمل ن پدییدهۀ اندر در نظریسیاسی در هم ادغام شده-اجمماعی

                                                           
1. Laclau & Mouffe 
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هیا، نقمیی ها ن پدیدهفعافید ،دی رعبارتباید فتممانی باشدر به شدنفهمبلمعنادارشدن ن قا

 فیرند ای از عوامل دی ر در قافب فتممانی خاص قرارکنار مجموعه شوند که درقابل فهم می

کیه طیوریبه ،، حداقل دن فتممان ممیاصم در هر ممن نجود دارداز ن اه این دن (ر123)همان: 

 هوید فتممانی نجود نداردر نفرنه  وید یافمن، به فتممان غیر نیاز داردهر فتممانی برای ه

عید معنیایی، بیا رنیییمر در بُهعد معنیایی ن سیاسیی رنبیدر ن ر  لاکلائو ن موفه، با دن بُ    

های شنانر، دال تهی، عناصیر، بندی، دال ن مدفول، دال مرکزی، دالاصعلاحاتی نظیر متتل

ارزی ن تتیانت، هژمیونی، هیمۀ ن ی، انسداد ن توقا، هویید، زنجییرفوفتممانۀ ها، حوزنقمه

سازی ن نجیه اسیمعاری رانی، ساخمارشکنی، اسعورهسازی ن حاشیهتنازع ن تیاصم، برجسمه

 یمر اای ن سومفی سیاسی مواجهفتممان، قدرت، موقعید سومه

شناسیایی فضیای : داردلاکلائو ن موفه قیرار ۀ عد اجمماعی ن سیاسی نظریدر بُپنج متهوم     

تحیولات  ؛هازمانمند ن مکانمند بودن فتممان ؛هاسازی میان فتممانتیاصم ن فرایند غیرید

ضیرنرت شیناخد ن بررسیی معنیا ن میمن در ؛ اجمماعی سیاسی محتول منازعیات معنیایی

 (ر33-111: 1231)مقدمی،  ارتباط کردارهای اجمماعی با تحلیل ممن ن معنا؛ تحلیل فتممان

 

 گفتمان لاکلائو و موفه تحلیل معناییۀ نظری -2-3

به توضیح متاهیم بنیادی تحلیل فتممان انمقیادی لاکلائیو ن موفیه  (111-33 :1231)مقدمی 

 پردازد:می

کنیار هیم  طور طبیعی درهایی درکنار یکدی ر که به: قرار دادن پدیده1بندیمتتل -افا

جدید، هویمی ۀ ی که با قرارفرفمن در مجموعاز عناصراسد بندی تلتیقی قرار ندارندر متتل

 یابندرتازه می

هیا در اطیراف آن جمی  دافی اسد که سیایر دال« بسد»ن « فاهفره: »2دال مرکزی -ب

 بیش آنهاسدر ها ن انسجامدالۀ شوند ن نقعۀ ثقل هممی

-لدی ر، دافی اسد که میدفوعبارتمدفول آن شنانر ن غیرثابد اسدر به: 2دال شنانر -پ

ها براساس نظام معنایی خود ن ممناسب با آن سعی دارند میدفول های ممعدد دارد ن فتممان

 های دی ر )رقیب( را به حاشیه برانندر خویش را به آن افحاق کنند ن مدفول

                                                           
1. articulation 

2. Nodal point  

3. Floating Signifier 
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عبارتی نشیان از امیر غیایبی ی، بیان ر یک فضای خافی اسد ن به: دال خاف1دال تهی -ت

ۀ ها سعی در ارائیمایی نضعید آرمانی ن معلوبی اسد که فتممانداردر کارکرد دال تهی، بازن

 آن، در بهمرین نجه ممکن خویش دارندر 

-هایی هسمند که هر فتممان مییها یا نشانه: عناصر، دالهاها یا فحظه، نقمه2عناصر -ث

هیای شینانری هسیمند کیه در درنن ییک بهمر، عناصیر دالعبارتکوشد به آن معنا دهدر به

-نسیبما ایزنفیه ن برییده از متتیلۀ ن جای ن رفمه بلکه از آن طرد شده ن در یک حوزفتمما

فون ی قرار دارندر این در حافی فتممانۀ ن به اصعلار در حوز بندی فتممان حاکم ناق  شده

اند که در درنن یک فتممان ن حول دال مرکزی به طور هاییها دالها یا فحظهاسد که نقمه

 اندر ید شدهموقد ن نسبی تثب

-هایی که در بیرنن از محیب فتممیانی قیرار دارنید ن میی: دال2فون یفتممانۀ حوز -ج

 کار رنندرهای جدید بهبندیمواد خامی برای متتل عنوانبهتوانند 

: نقمی که یک عنتر از حافد شنانر خارج ن به نقمه یا فحظه تبیدیل 1انسداد ن توقا -چ

دهدر این تثبیید تحید سد رخ میهاهمان تثبید معنای نشانهشود، انسداد یا توقا که می

تثبیید، انسیداد ن توقیا، ۀ شیودر لازمی)موقد( فتممان منجیر میی هژمونیک به ثباتۀ اراد

  رانی معنای رقیب اسدرسازی معنای مورد نظر خود ن طرد ن به حاشیهبرجسمه

 

 لاکلائو ن موفه های اساسی در نظریۀ تحلیل فتممانارتباط ملفته – 1نمودار 
Diagram 1 - The relationship between the main components in the discourse analysis theory of 

Laclau and Mouffeر 

 

                                                           
1. Empty signifier 

2. element 
3. field of discoursivity 

4. closure 
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 های پژوهش تحلیل داده -0

شیون فومنی با اسیمتاده از اف یوی « آقادار»ن « فوخوس»داسمانی  ۀدر این بیش، دن منظوم
های داسیمانی شیرر ن هریک از منظومهۀ ر ابمدا خلاصشودمیه تحلیل انمقادی لاکلائو ن موف
 شودراعمال می انمقادی یادشده بر ممن منظومه سپس کاربسد مدل

 
 (1)«فوخوس»داستان  ۀخلاص -1- 0

غذا در فلویش فییر  ؛بیندکه رانی در خواب میسد یا بیمک ماجرایی ا« فوخوس» ۀمنظوم
-ان جم  میۀ ها در خانن همسایهاند فغان نافه ن درمادر  شده، همسر ن شکرده ن سبب مرف

فیردر دیده محورید داسمان قرار میرانی یا بیمک ازها ن بدفویی فوی همسایهنشوندر فتد
کنند جز نتر چهارم که موضیوع را عیوض ها، با افقاب ن صتات بد رانی را مذمد میهمسایه

خیود ان به توصیا شرایب  ن شودرانی مععوف میکندر در این حین، فتممان داسمان به می
ها را کمک بزندر در حین توصیا عزرائیل آنرد ن دنسد دارد در این شرایب همسایهرنی می

بویید فل را می نی خواهد که فل را ببویدر دهد ن از ان میبا زیبایی ن مهربانی به ان فلی می
کیه  فوییدهیذیان میی توصیتات خوابۀ ارشود ن دربزند ن از خواب بیدار میای مین ععسه

 اسدردیر شده خانهصاحبۀ ؟ بلند شو کرایسدفوید عزرائیل چیمیهمسر  
 
 « فوخوس» ۀزده از زبان راوی در منظومابیات بیانگر دال ارزشی شخصیت بختک -2- 0

1- xɑb bidəm səlɑtə zohr mərə iškooftə yəho šəllə pəlɑ 
     نماز     دیدم    خواب    ظهر     مرا      فیر کرد  یکدفعه    دانه برنج                                                     

2- bilɑvɑrəs mi nəfəs hæ ibɑr bijirə šo bojor nɑmo 
      بلانارث     من  نتس    هی  یکبار  پایین   شد بالا      نیامد                                                        

3- bəlahəstə həsirə mərzə mi čəƞg ru bə ɣəblə bəmənəst mi du tə ləƞg 

     بلا هسمه        حتیر     مرز   من   رن   چنگ  به     قبله         ماند     من   تا  دن     پا                   
16- mən ɂəsə dəvəngəmə, xudɑyɑ gəm bidəyi ɂɑxərə ɑdəm bustənə, kərə mi xon  

          من    حالا     سرفردانم       خدایا     فویممی  دیدی    آخر       آدم    شدن را    داشد خون  من    
        xonə xurdəndərəbu 

 خورد      خون رامی                                                                                                 
17- mərə vəsti ɂitə pɑyə bigirəm dəkəfəm æ səbzi pɑkkunɑnə jɑn 

     خواسد یک    دفم میکنان      این     بیتمم        بردارم     چوب  پاکجان   سبزی                        

18- æ bikɑrə ɑdəmɑn, həšən, həšən/ u ruzɑn ki sərə bi šɑm nəyimi zəminə sər 
                 آدمها     بیکار    ایناینها        اینها         که رنزها آن/   فذاشمیم  شام بی سر رامی سر    زمین       

19- tɑ guli čəlik dubum ɣərzə miyən/ ɣoulə məɂruf mi dimɑ sili mərə surxə kudim 

    تا فلو      انمهای     بودم      میان     قرض    عرنف     قول    / م   سرخ   مرا  سیلی صورت من   کردیم می    
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20- u ruzən u ruzən, u ruzɑnə či kudid? 

  آن    آن  رنزها   کردند  چه رنزها آن  رنزها می                                                                     
                                                                  

شمارۀ 
 ابیات 

دال ارزشی شیتید 
 زده از زبان رانیبیمک

 سازفتممان برجسمه مدفول معنای فارسی

سازی فتممان برجسمه آشتم ی ن انتعال فیرکردن دانه برنج ایشکوفمن شله پلا 1 
 مذهبی ن فتممان فرهن ی

سازی فتممان برجسمه شدفینزنا ن مسخا نتس بالا نیامدن نتس بوجر نامن 2 
 تعلیق اجمماعی

سازی فتممان برجسمه جوییمتیبد دن پا رن به قبله ماندن رن به قبله بمانسمن دن فنگ 2 
 مذهبی ن فتممان فرهن ی

دننگ بوئن، خون خونا  12 
 خوردن

سرفردان بودن ن خون خون 
 را خوردن

ممحیر بودن ن 
 سردرفمی

 سازی فتممانبرجسمه
 مذهبی ن فتممان فرهن ی

کونان پاکپایه امرا سبزی 11 
 زئن

منزنی شدن، آفاهی  وسان را زدنپلبا چوب، چا
 بینی معنوین رنشن

سازی فتممان برجسمه
راندن فرهن ی ن به حاشیه
 فرافتممان جم 

اَ بیکارهِ آدمان، هشَنَ، هشَنَ،  13 
ان رنزان کی سرهِ بی شام 

 ناییمی زمینه سر

ها، های بیکار، همیندماین آ
رنزهایی که بدنن شام ن غذا 

 خوابیدمرمی

به حاشیه راندن فتممان  نسعد دید یافمن
سازی فرا ن برجسمهجم 

 فتممان اقمتادی

تا فوفیک چافکَ دنبوم  13 
قرضهَ میان، قوفه معرنف می 
 دیمهَ سیلی مرَ سرُخَ کودیم

تا خرخره در قرض بودم، به 
صورتم  قول معرنف با سیلی

 کردمررا سرخ می

-های پیفرفماری

 درپی
سازی فتممان برجسمه

 اقمتادی ن فتممان فرهن ی

، ان رنزان، ان رنزانه ان رنزان 21 
 چی کودید؟

آفاه شدن از نقای   کردند؟در آن رنزها چه می
 پشد پرده

سازی فتممان برجسمه
 فراجم 

 
 «  فوخوس»ۀ ز نگاه همسایگان در منظومزده اابیات بیانگر دال ارزشی شخصیت بختک -0-3

9- inəfər ge gor be gor xoške dɑra bojor Šoee 
    یک نتر    فور  فتد فوربه خشک   رفد    بالا  درخد رامی                                                        

10- dovomi ru kune ge avəliya   xɑxorəy ti zəbâne bimirəm/ ɂəzəbi mi dəməm 
 دنمی     رن    کندفوید میمی  به انفی        خواهر     زبان    تو را      دنبال      مرا  زمان مجردی /  بمیرم      

bigiftə kəlɑ səg boxord 
 فرفد سگ     کله    می    بیورد                                                                                               

11- seyomi vəgərdə ge məstə lɑ məst ɑmoyee bəxɑnə šəb 
         فردد    سومی  فوید  برمیآمد    مسد مسد  میبه خانه     می    شب                                        

12- čɑromiyəm guyə ləb nojonbənə - pənjumi dərɑzə de həmišə qumar 
    چهارمی هم    فویدمی  فب     جنبانده نمی      پنجمی    دهدهمیشه  طول می        قمار                

kudi nozul dəye  
 کرد داد  نزنل   میمی                                                                                                          
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13- hato ŠəŠomi nəfər hɑftomihɑštomi nohomi dəhumibistomi siyomy 
 طور همین  ششمین   نتر     هتممی        هشممی        نهمی       دهمی      بیسممی     امیسی           

14- tɑ ki nubət fərəsə ɑxəriyə, bələnəsbət məslə səg bə lɑb ɂəyə, xob niyə 

        تا    که  نوبد    رسدمی   آخری را      بلانسبد      مثل    به  سگ   لاب  آیدمی  نیسد خوب          
bomordə puštə sər bigid 

 سر   پشد       مرده  حرف بزنید                                                                                          
15- ɂəsə hərči bu bušu, bičârə dəst jə ə dunyə kutɑyə 

        حالا    هرچی بود   رفد  بیچاره   دسد   اینجا    دنیا    کوتاهه                                                

 
 شمارۀ
 ابیات 

دال ارزشییییی شیتییییید 
زده از ن ییییییاه بیمییییییک
 همسای ان

 زسافتممان برجسمه مدفول  معنای فارسی ابیات

زبییر ن زرن ییی شییی  - از درخد خشک بالا رفمن خشک داره بوجر شوئن 3  
 زدهبیمک

 بدفویی ن هرزه زبانی -

سیییازی برجسیییمه
فتممان اجممیاعی 

 ن فقر فرهن ی

هییییز بیییودن شیییی  - دنبال کردن دنم بی یتمن  11  
 زدهبیمک

 زنیاتهام -

سیییازی برجسیییمه
فتممان اجممیاعی 

 ن فقر فرهن ی

ه خانییه مسیید لا مسیید بیی 11  
 آمون

-خوار بودن بیمیکشراب- مسد به خانه آمدنمسد

 زده
 زنیاتهام-

سیییازی برجسیییمه
 -فتممان اجمماعی

 فرهن ی

خوار قماربییاز بییودن ن ربییا- قمار کردن، نزنل دادن قمار کودن، نزنل فدن 12  
 زدهبودن بیمک

 زنیاتهام -

سیییازی برجسیییمه
فتممان فرهن ی ن 

 اقمتادی

هتممُیی،  همو شیشمُی نتر، 12  
هشَییممُی، نهُمُییی، دهَمُییی، 

 امُیبیسممُی، سی

طور ششمی، هتممیی، همین
هشییممی، نهمییی، دهمییی، 

 امیبیسممی، ن سی

-شیتید ناسافم بیمک -

 زده
-بیدفویی ن هیرزه زبیانی -

 درپیهای پی

سیییازی برجسیییمه
فتممان اجممیاعی 

 ن فرهن ی

تا کی نوبد فارسِیهِ آخرَییهَ،  11  
 بلانسبد مثلیه سیگ بیلاب
آیه خبُ نیه بمَیرده پوشیمه 

 سر بی ید

تا که نوبید بیه آخیرین نتیر 
رسییید صییدایش را بلانسییبد 
مثل سگ بلند کیرد ن فتید: 
خوب نیسد پشد سر میرده 

 غیبد کنیدر

مییدار دینییداری ن اخییلاق
بودن یکیی از همسیای ان/ 
تردید نسبد بیه صیحد ن 

 های همسای انسقم فتمه

سیییازی برجسیییمه
 فتممان مذهبی

هرچی بو بو ُ، بیچیاره اسَا  12  
 دسد جهِ اَ دننیا کوتایهِ

حالا هرچی بود از دنیا رفید/ 
بیچاره دسمش از دنییا کوتیاه 

 اسدر

مییدار دینییداری ن اخییلاق
 بودن یکی از همسای ان  

سیییازی برجسیییمه
 فتممان مذهبی
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 «فوخوس» ۀزده در منظومابیات بیانگر دال ارزشی مادر بختک -0-0
4- həsə mi mɑrə bidin, či kudəndərə hæčin, səhrɑyə dəštə kərbəlɑ 

       حالا    مادرم        ببین    چی     کندمی       همچین     صحرای   دشد   کربلا                            

 
شمارۀ 
 ابیات 

 سازفتممان برجسمه مدفول معنای فارسی ابیات زده دال ارزشی مادر بیمک 

دین، چیی هسا می مار بیی  1  
کوداندره هچیین، صیحرایه 

 دشد کربلا

در این حین، مادرم را ببین کیه 
کییرد، ان ییار چییی داشیید مییی

 صحرای دشد کربلا بودر

آشییییییتم ی ن دل
پرهیییاهو بییودن ن 

 زدفیماتم

سییییازی برجسییییمه
فتممییان فرهن ییی ن 

 فتممان مذهبی

 

 «فوخوس» ۀزده در منظومابیات بیانگر دال ارزشی همسر بختک -0-1
5- mi zəɂifəm ijgərə, həftə xɑnə ɂutərəf, həmsɑdəyə vɑqəfə kud, ɂɑləmə xu sər fookud 

  من  ام ضعیتهزد جیغ میریید   سر   خود عافم را    کرد   خبردار     همسایه را    آن طرف  خانه  هتد تا       
30-pərdə pušt, kənɑrə xordə nəhə, ɂɑftɑb də tɑbə, ru bə ɣəblə čiyə ɂizrɑyil kiyə? 

 تابد      آفماب بود              خرده      کناره     پشد    پردهکیه    عزرائیل    چه رن به قبله          می     
ɑxərə burjə, mi dil bə sər bɑmo, sɑbxɑnə kərɑyə xɑnəm deræ bo 

 آخر     برجه    من    سر به دفم    آمد       خانهاحبص     کرایه      امخانه      شد دیر                               
 

شمارۀ 
 ابیات

-دال ارزشی همسر شی  بیمک

 زده
فتممییییییان  مدفول معنای فارسی ابیات

 سازبرجسمه

پرهیییییاهو  عافم را رنی سر خود رییمن عافم خو سر فوکودن 2  
بییییییودن، 
 ن ران بودن 

سازی برجسمه
فتممییییییان 

فییرا ن جمیی 
 فقر فرهن ی

رده پوشد، کناره خرُدهِ ناها، آفماب پ 21  
 دتِابه، رن بیه قبلیه چییه؟ عیزرائییل

 /صاب خانه کرایه خانم درِهَ بو  کیه؟
 آخره برُجهِ، می دیل بسرَ بامو 

تابدر ن همسر نی پشد پرده، آفماب می
فوید رن به قبله چیه؟ عزرائیل کییه؟ می
خانه دیر شیدهر آخیر بیرج صاحبۀ کرای

 آیدرسر می اسدر دفم دارد به

تحییییییر ن 
 فراییناق 

سازی برجسمه
فتممییییییان 

 اقمتادی

 

 « فوخوس»ۀ زده در منظومهای بختکابیات بیانگر دال ارزشی بچه -6- 0
7- zɑy mišin dusɑləyə bi dilo qəm, kərə ayvɑn xu dumɑqə finizəkə vəlise 
کودک بی غم  دنسافه اسد   من          ایوان   دارد       را  فیسد     آب          دماغ   خودمی        

8- kučitɑm ɣondɑqə, xuškə čočə mɑkoy zənə, mən vəli mi dəsto pa lahme hačin 

وچکممکش   پسمانک  خافی  قنداقه اسد   بچه ک    زنددسد ن پایم   نفی    من    می  حسه  بیطوری  مینه        
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شیییمارۀ 

 ابیات
  های شییدال ارزشی بچه 

 زدهبیمک
 سازفتممان برجسمه مدفول معنای فارسی ابیات

-سافه یه، بییزای میشین دن 1  

دیلو غم، کره ایوان خو دمیاق 
 فینیزک نافیسه                                                                   

من، تنهیا ن آرام، در ۀ سافدنۀ بچ
 خوردرایوان، آب دماغش را می

خبییر بییاز دنییا 
بودن، انزناجویی 

 ن فقر فرهن ی

سییییازی برجسییییمه
شناخمی فتممان رنان

 ن فتممان فرهن ی
کوچیمام قنداقه، خشکه چی   3  

مییاکوی زنییه، میین نفییی مییی 
 دسد ن پا فهمه هچین                                                             

پسمانک خشک را  نوزاد من هم
ن پیایم مکد نفی من دسید می

 حس اسدرهنوز بی

فقییر فرهن ییی ن 
 اقمتادی

سییییازی برجسییییمه
فتممییان فرهن ییی ن 

 اقمتادی

 
 « فوخوس»ۀ ابیات بیانگر دال ارزشی عزرائیل در منظوم -8- 0

21- hatu fəkro zəkr dubum ki idəfə, šoloɣi kənɑr buxord 
طور  ینکه   بودم   در فکر ن ذکر  هم  نافهانرفد        کنار    شلوغی     

22- rɑvəkun rɑvəkun, ɂizrəɂil bɑmo biništə mi otɑqə sər jɑkəš 
فویان بازکنراه  بازکنراه      جاکش  سر   اتاق    من    نشسد    آمد     عزرائیل  

23- ɂitə gul mərə bə dəstə də, gə bu bəkəš 
                یکبکش   بو  فتد  داد  دسد   به    مرا    فل   

24- mi čumɑn dɑɣlɑrə, mɑt bəbərdəyə/ bišnəvəstəmon ɑxər, ɂizrəɂilə ləpč ɂitə  

       من زده       شمهایم حیرت             /       بود   یکی   فب     عزرائیل     آخر             شنیده بودم    

bə zəmin nəhɜ, itəm bə ɑsəmɑn 

  مین   بهقرار دارد ز همآسمان    به  یکی
25- ɂənə čəšmânə mijik, rɑdɑbo zəminə xɑkə vəsoxə 

آن  های     چشمان    افمان  مژهشود خاک     زمین    راهمافیده می             

26- hizərəm æto nubu ki mərə buguftəbid, gərdə morqeneh, xəndə ru, ba vəɣar 
هم  یک ذرهرغ      فرد       فتمه بودند    مرا    که  نبودآنجوری مرن          تیمبانقار         خنده          

27- jə əšən ki mərə dourə kudid ɑdəmtər xəyli xəyli bəxtərə 
از  تر  کرده بودند دنر     مرا    که   آنها   بهمر      خیلی    خیلی    آدم          

  

شمارۀ 
 ابیات

 سازفتممان برجسمه مدفول سی ابیاتمعنای فار دال ارزشی عزرائیل 

همَو فکیر ن ذکیر دنبیوم کیی  21  
 ایدفَعهَ، شوفغُی کنار بوخرُد

طور در فکیر عمییق همین
، شیلوغی از نافهانبودم که 
 بین رفدر

به حاشیه رانیدن فتممیان  نماییمحذنف
 فراجم 

راناکییون راناکییون، عیزرائیییل  22
بییامو بینیشییمه مییی انتییاقَ 

 سرجاکشَ

بازکن بازکن راه، راهعزرائیل
فویان آمد ن در اتیاقم سیر 

 جایم نشسدر

اعمنا بیودن ن بی
 اقمدارنمایی

سییازی فتممییان برجسییمه
مذهبی ن به حاشیه رانیدن 

 فرافتممان جم 
ایما فول مرا به دسدَ دهِ، فیهِ  22

 بو بکش
یک فیل بیه دسیمم داد ن 

 فتد: آن را بو کنر
برخییورد خییو 
 بودن

سییازی فتممییان برجسییمه
رانییدن حاشیییهفییردی ن بییه

  فتممان فرهن ی
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مییی چومییان داغییلارهِ، مییات  21

ببردهِ یهِ، بیشنانسَممون آخر، 
عیزرائیله فپَ  ایمیا بیه زمیین 

 ناها، ایمام به آسمِان

زده چشمانم میات ن حییرت
بودر آخر شنیده بودم یکی از 

های عزرائیل رن به زمین فب
رن به آسیمان  ن آن یکی فب

 اسدر 

ف تتییور بییرخلا
 عموم

رانییدن فتممییان حاشیییهبییه
 فرهن ی

انَهِ چشِمانهِ میجییک، رادابیو  22
 زمینِ خاکَ ناسوخه

هییییای عزرائیییییل، مییییژه
-چشمانش را به زمین می

 مافدر  

زیبییییییارنیی ن 
 باشکوه بودن

سییازی فتممییان برجسییمه
 فردی

هیییزرَمَ اتَییو نوبییو کییی مییرَ  22
میبییید، فییرده مورغانییهَ بوفوف

 انقاررن، بمانه، خنده

طور نبیود کیه بیه آن اصلا
من فتمیه بودنید، هماننید 

رن ن بانقیار مرغ، خنیدهتیم
 بودر

بییرخلاف تتییور 
-خنییده عمییوم،

 رنیی ن نقار

سییازی فتممییان برجسییمه
 فردی

جییه اشَییان کییی مییره دنره  21
خیلیی تر، خیلییکودیِید آدمِ

 بیِمرَ

از آنهایی که دنر من جم  
تر ن بهمیر بودند، خیلی آدم

 بودندر

رانیدن فتممیان به حاشییه خوب بودن
سیازی فرا ن برجسیمهجم 

 فتممان فردی

 
شیود از فحاظ مدل انمقادی لاکلائو ن موفه بررسی میی« فوخوس» ۀدر ادامه، ممن منظوم    

 تا انعکاس رنابب قدرت در ممن فحاظ شودر
 
 ساس مدل انتقادی لاکلائو و موفهبرا« فوخوس» ۀتحلیل منظوم -7 -0

شیباهد بیه بازنمیایی مضیمون آن بیی نهای زیبای شیون فومنی اسید ز منظومهفوخوس ا

پسیامدرن  تحلیل آثیارۀ در زمرتحلیل انمقادی آن بنابراین ، رنیدادهای آثار پسامدرنی نیسد

های رایج کیه فوید: از تکنیکمی( 221: 1233)طور که تدینی همانتواند قابل توجه باشدر می

هیای ممتیانت کارفیری شییوهشود، بهام آثار پسامدرنیسمی میموجب آشتم ی ن عدم انسج

کارفیری زانیه دیدهای میملا، جرییان سییال ذهین بیا اسیمتاده از رناید اسد؛ ازجمله به

ها با ادبیات مدرن آغاز شید ن در پسامدرنیسیم بیه ر این تکنیکرؤیاخاطره، خواب، تداعی ن 

دیده جریان دارد بیمکی رؤیاومحور در نففتدفوخوس، رنیداد  ۀانج خود رسیدر در منظوم

ن با توجه به اینکه مدل انمقیادی لاکلائیو ن موفیه ریشیه در ادبییات پساسیاخمارفرایی دارد، 

های ممعدد دسد یافیدر اکنیون ، به ابعاد نسیعی از تقابل فتممانتوان با تحلیل منظومهمی

 شود:پرداخمه میها مانها ن فتمبا توجه به انواع دالفوخوس  ۀبه تحلیل منظوم
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 «فوخوس»ۀ ها در منظومانواع دال -0-7-1
 

 های شنانردال دال مرکزی
شدفی، حیرت ن جویی ن انتعال، آشتم ی، فرفماری، مسخانزنا زدهشیتید بیمک

 بینی معنوی، رنشنتردید، زندفی ناسافم، آفاهی

 آشتم ی، ن رانیپرهیاهو بودن، دل زدهمادر شی  بیمک

 فراییآشتم ی، ناق ن رانی، پرهیاهو بودن، دل زدههمسر شی  بیمک

خییافی، انزناجیویی، فقیر اقمتیادی ن خبیری، بییاز دنیا بیی زدهبیمکهای شی بچه

 فرهن ی

فییویی، افمییرا، زبییانی، فقییر فرهن ییی، مبافغییهبییدفویی، هییرزه همسای ان

 درنغ ویی

 اررنیی، نقاعمنایی، اقمدار، خندهبی عزرائیل
 
 « فوخوس»ۀ انواع گفتمان در منظوم -0-7-2

 ۀفیرا در منظومیکارکرد پنج فتممیان اصیلی فرهن یی، اقمتیادی، میذهبی، فیردی ن جمی 

شیتیید اصیلی شودر رانی مشی  میسازی ن حاشیهبا فحاظ دن اصل برجسمه« فوخوس»

ظهر کنیار  بیند که نقد نمازی خود میرؤیازده اسد، در داسمانی که شی  بیمک ۀمنظوم

دن حتییر ۀ آید ن دسیمانش در فبیکند ن نتسش بالا نمیبرنج در فلویش فیر میۀ ستره، دان

-(ر در این فحظه فتممان منتعیل2 تا 1)ابیات  اسدآنیزان اسد ن دن پایش رن به قبله مانده

 ۀشود ن حکاید از فتممان فردی دارد که از جنبیزده برجسمه میبیمکۀ فرایانه ن انزناجویان

دهید ن فتممانی انسداد ییا توقیا رخ مییۀ فتلر در این بین، ماسدشناخمی قابل تتور رنان

شیودر ان نقیایعی را تثبید می افونه دارد، موقممشو  زده که نشان از آفاهیفتممان بیمک

زده براین، چون رناید داسمانی از زبان بیمکی صادقه هسمندر علانهرؤیامتداق  بیند کهمی

زندر از زبیان رانی بیه پیوند می ر آفاهی خود را به آفاهی شیتید اصلی منظومهاسد، شاع

سیازی فتممیان شود که بیان ر برجسیمهمواردی نظیر نماز ظهر ن رن به قبله ماندن اشاره می

اعمقاد داردر همچنین، رانی به مواردی نظیر خیوردن بیرنج  هادیده به اینرؤیامذهبی اسد ن 

ی فرهن ی هاملفتهحتیر اشاره دارد که تلویحا دلافد بر ۀ دسمان در فبشتمه ن آنیزان بودن 

شودر بنابراین در این سه بید بیا ای که تا حدندی فتممان فرهن ی برجسمه میفونهبه ،ددار

 سازی سه فتممان مذهبی، فردی ن فرهن ی مواجهیمربرجسمه
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که مادر ن همسیر نی هییاهو بیه راه بیند می رؤیازده در (، بیمک2 ن 1ه )ابیات در ادام      

هیا را همسایه آنهااسدر کنند ن فویی همانند صحرای کربلا شدهاندازند ن فریه ن فغان میمی

اجممیاعی  -کننیدر در ایین قسیمد فتممیان فرهن ییزننید ن دنر خیود جمی  مییصدا می

 ان میذهبیسعی دارد فتممی کربلاشودر همچنین رانی با اشاره به صحرای سازی میبرجسمه

زده کیه انزناجویانیه بیمیکخردسیال فتممیان فرزنیدان  (3 ن 1را برجسمه سازدر در ابیات )

سافه، فیسیدن آب دماغ ن مکیدن پسمانک خشیک فیری فرزند دنفوشه؛ شوداسد، فعال می

خانیه )یکیی  اشاره به شیلوغی 2بید دلافد بر فتممان فردی، فقر فرهن ی ن اقمتادی داردر 

آشیتم ی فضیای اجممیاعی  نکمله، کوچک ن بزرگ، ن راه نبودن در خانه( بی سربرهنه، یکی

پییدایش فتممیان ۀ سیاز، جرقیشودر با ایین علید زمینیهد که در ظرف خانه محتور میدار

 شودر اجمماعی فراهم می

بیند کیه افمدر ان همسای ان را میزده، هیاهویی راه میمادر ن همسر بیمک یبعد از شلوغ    

فیرا جمی ( که دلافد برفتممیان12 تا 3زنند )ابیات کنند ن به ان افمرا میبدفویی مینی  از

عناصیری در ایین  عنوانبیههیا، بینی همسیای ان( داردر همسیایهفویی ن کوته)فتممان هرزه

زده( اسید ن فتممیان شوند که کارشان بدفویی پشد سر مید )بیمیکمنظومه شناخمه می

شیودر ایین فتممیان در جیدال بیا تثبید میی اموقم های زبانیوییفها به شکل هرزههمسایه

 ا، موقمیرؤییاۀ کند ن در تنازع بیا بتییرت بیننیدفتممان شیتید اصلی منظومه حرکد می

دییده داردر بیه جیز بینی معنیوی بیمیکسعی در تثبید فتممان خود ن طرد فتممان رنشن

فوینیدر فتممیان فقیر فرهن یی بیا یدیده مبیمکۀ نکوهید از صتاتها همسایه ،یکی دن نتر

شیودر دییده برجسیمه مییهییز بیه بیمیک خوار، قماربیاز ندادن افقاب ن عنانین نزنلنسبد

درپی همسای ان، در جایی از منظومیه یکیی از همسیای ان های پیهمچنین، بعد از بدفویی

ی بیا زنیید؛ بیا ایین توصییتات رانفوید: بس کنید، خوب نیسد پشد سر مرده حرف میمی

 سازی فتممان مذهبی داردر فرا سعی در برجسمهساخمارشکنی ن طرد فتممان جم 

ها را توانسد بلند شود ن همسایهکند که میزده آرزن میبیمک (21تا12) در ابیات بعدی

کمک بزندر در این موقعید، دال تهی که بیان ر نضعید آرمانی ن معلوب زنده ن بیدار شیدن 

زده از شودر در ادامیه، بیمیکهمسای ان اسد، در ذهن رانی فعال می زدنزده ن کمکبیمک

کنیدر هیای همسیای ان اسید صیحبد میینضعید بد اقمتادی خود که در تناقض با فتمیه
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-سازی فتممان اقمتادی ن بیهدر در این ابیات با برجسمهامنهمچنین همسای ان را بیکار می

 یمر افرا مواجهراندن فتممان جم حاشیه

رن ن زده از خود عتبانی اسد، عزرائیل را خیو (، نقمی بیمک21 تا 21ابیات )ۀ در ادام     

سیازی زیبیای ان از عزرائییل، بیا برجسیمه اسدر توصیانشسمهرنیش که رنبه بیندبانقار می

فویید آن را دهید ن مییر عزرائیل به ان فلی مییاسدههای مذهبی ن اجمماعی آمییمفتممان

فیرا را بیا ساخمارشیکنی فتممان جم  داند نهای دنرنبر  میائیل را بهمر از آدمببور ان عزر

 شیودراز خواب بییدار میین  زندای میبوییدن فل ععسهبا زده کندر در پایان، بیمکطرد می

ۀ ؟ بییدار شیو، کراییسیدفویید عزرائییل چیمیی شود نا  میفوییهمسر  مموجه هذیان

دهد ن فتممان اسدر در این فحظه انسداد یا توقا رنی میشده دیررا بپرداز که خانه صاحب

 شودر بینانه اسد تثبید میهمسر نی که ناق 
  

 «فوخوس» ۀهای تهی در منظومتلخیصی از دال -0-7-3

زدن همسای ان، تتویرسازی معلیوب عزرائییل، زده ن کمکزنده ن بیدار شدن شی  بیمک

 مارهای نکوهیدهرف  ن رانی ن تشویش، کنارفذاشمن رف

 بندی فتممانی منظومۀ فوخوسمتتل – 2نمودار                       

Diagram 2 - Discursive categorization in the Fokhos poetry               
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 (2)«آقادار» ۀمنظومۀ خلاص -0-9

فیو اخمتیاص یافمیه کیه ن، که رانی اصلی شاعر اسد، بیشی بیه فتید«آقادار» ۀدر منظوم
از شیهر برفشیمه ن مشیغول « آقیاکیاس»ن آن زمانی اسد که  دراسوی ی دتکۀ بیشمر جنب

سدر ملای ده نقمی های آن برای درسد کردن عتاسازی شاخهبریدن درخد ازفیل ن آماده
دهیدر میلای آقا پاسییی نمییر کاساسدقدس مد که این درخد کنبیند، عماب میان را می
شوراند ن داسیمان بیا کشیمه آقا میبیند، مردم را علیه کاسقا را میآاعمنایی کاسیشهر که ب

 یابدر آقا پایان میشدن کاس
های ارزشی بییان ر هرییک از دالسپس این منظومه بیان ن  ی ازدر این بیش، ابمدا ابیات     

 درشومعابق با ابیات تشریح می ههای منظومشیتید
 
 «آقادار» ۀآقا در منظومدال ارزشی شخصیت کاسابیات بیانگر  -0-14

28- ɂeydə dəm bu xunəki dəšti həvɑ/ bənəbu qunči xu sər surxə kulɑ 

هوا    داشد    خنکی   بود   دم      عید   بود /غنچه    نهاده  کلاه   سرخ   سر  خود                
29- xɑlivɑšɑn bəzəbid dəštə jə sər/ həj həjən tɑzə bɑmombid jə səfər 

های ریحانبودند   تازه      پرندفان/ سر  جا  دشد    زده بود   فل ستر   از  برفشمه            

30- kɑsɑqɑ vɑzədə əz dəhkədə bu/ dəhkədə pɑk də unə ghəmkədə bu 
        آقااز    نازده    کاس    بود   دهکده /  دهکده بود     غمکده    برای ان  کاملا                          

31- itə sob buɣčə bə xu tək bəze pəs/ pɑpərusə bə xu muštək bəzə pəs 
       پس     زد     مشد  خود   به   برگ سی ار/ پس   زد   بغل  خود  به   بقچه  صبح  یک       
32- yurqə asbə xušinɑ zin bukudə/ xu dəsənjɑra bə xurjin dukudə 

    کرد    زین  خود  را اسب    یورغه   /      خود را    ریید   خورجین به     توشه                           

33- tɑ bəšə šahr dəli vɑ bukunə/ kɑro vɑri xore peydɑ bukunə 
/ بکند    نا     دفی  شهر   برند  تا     اریبکارن کند      پیدا  برای خود                  

34- bədə əvvəl xurə ispəndɑnə dud/ bəstəlɑh tɑ kurə bə čəšmə həsud 
دند   استند دانه  خود  را  انل     بده   / اصعلارحسود   چشم   بشه  کور   تا   به                 

35.čəntə mɑči bədə qurɑnə bəzin/ rɑ dəkəftə bušu əz xɑnə burin 

  چند تا  دهد  بوسهافمد   راه           / قرآن را    میمی  رند  می  بیرنن  خانه  از                                
36- rɑ miən vɑzo vələƞgi təvədə/ ɑbə mən həfdənə səƞgi təvədə 
        انداخد   سنگ    هتد دانه  میان   آب   / انداخد    ناز ن نفن ی       بین   راه        
37- tɑ bədə xu sizdəyə xu sɑlə bədər/ dəvərəstə də həmə purdɑnə sər 

                خود را بدهد   تاۀ سال خود سیزد / بدر         از        رد شد  ۀ سر       پل        هم

38- tɑzə xuršid jə ofogh sər bəzə bu/ jə xu lɑnə čičini pər bəzə bu 
              از / بود   زده   سر    افق    از  خورشید  تازه  خودۀ نلا  پر فنجشک    زده   بود

39- yurqə asb əz pišu dunbɑl Kɑsɑqɑ/ ipče ništi xurə ipčə šoyee rɑ 
دنبال  پیش ن  از  اسب  یورغه    آقا /    کاسذرهنشسد  یکذره برای خود میرفد یکراه می               
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شمارۀ 

 ابیات 

آقیا یان ر دال ارزشی کیاسابیات ب

 در شرنع زندفی نو

 سازفتممان برجسمه مدفول معنای فارسی

/              عید دم بیو خیونکی داشیمی هیوا 23  

 بنابو غونچی خو سر سرخه کولا

دم عید بود ن هوا خنکیی داشید/ 

غنچه بر رنی سیر  کیلاه قرمیز 

 نهاده بودر

یمنیییی، خیییو 

 تازفی ن طرانت

 فتممان طبیعی

/  خافی ناشان بزبود دشمه جه سیر 23  

 حج حجن تازه باموبید جه ستر

های ریحان در دشد سر بلنید فل

کرده بودند/ پرندفان تیازه از سیتر 

 برفشمه بودندر

یمنیییی، خیییو 

 تازفی ن طرانت

 فتممان طبیعی

/                    اقییا نازده از دهکییده بییوکییاس 21  

 دهکده پاک ده اننه ره غمکده بو

زده بییود/ دفییا از دهکییده آقییکییاس

 دهکده برای ان غمکده بودر

-فتممان فرهن یی میل به نوفرایی

 اجمماعی

یما صبح بوقچه بیه خیو تیک بیزه ا 21  

پاپرنسه به خیو موشیمه بیزه / پس

 پس

ا  را بییه پهلییویش صییبحی بقچییه

ۀ بندد/ برگ سیی ار را بیه انیدازمی

 داردرمشد خود برمی

 فتممان فردی میل به نوفرایی

/ یورغه اسبه خوشینه زین بوکیوده 22  

 خو دسنجاره به خورجین دنکوده

کنید/ ا  را زیین مییاسب یورغیه

 ریزدرا  را به خورجین میتوشه

پرنراندن جسیم 

 ن رنر

 فتممان فردی

/                      تییا بشییه شییهر دفییی نا بوکونییه 22  

 کارن ن ناری خوره پیدا بوکونه

 نید/ن دفیی بیاز کتا  به شهر بیرند 

 کاری برای خود  پیدا کندر 

پرنراندن جسیم 

 ن رنر

 -فتممان فرهن یی

 اقمتادی

بیه د / بدا انل خوره ایسیپندانه دن 21  

 اصعلار تا کوره به چشم حسود

زنید/ انل خود  را اسپند دند می

تا به اصعلار چشیم حسیود کیور 

 شودر

فرایش بیه آداب 

 ن رسوم سنمی

 فتممان اعمقادی

/                       قورانییه بییزین چنمییا مییاچی بییدا 22  

 دکتمه بوشو از خانه بورین را

دهید/ ن قرآن را چند بار بوس میی

 رندراز خانه بیرنن می

 فتممان مذهبی فرایش به سند

/                        راه مییییان نازن نفن یییی تیییانادا 22  

 هآب من هتدانه سن ی تاناد

-نخییزی مییدر میان راه، جسد

درنن آب هتد تیا سینگ  کند/ در

 اندازدر می

 پرنر  جسیم ن

 رنر، فرایش بیه 

 رسوم سنمی

فتممیییان فیییردی/ 

 فتممان اعمقادی

/                تا بده سییزده ی خیو سیافه بیدر 21  

 دنرسمه د همه پوردانه سر

خییود  را در کنیید/ از ۀ تییا سیییزد

 شودررنی تمام پل رد 

رسوم فرایش به 

 سنمی

 فتممان اعمقادی

/ تازه خورشید جه افق سر بیزه بیو 23  

 جه خو لانه چیچینی پر بزه بو

تازه خورشید از افق سیر زده بیود/ 

 خود پر زده بودر ۀ فنجشک از لان

 --- تازفی ن طرانت

یورغییه اسییب از پیییش ن دنبییال  23  

ایپچییه نیشییمی خییوره / اقییاکییاس

 ایپچه شویی راه

آقیا بیه ای جلو ن کیاساسب یورغه

سیید ن نشیمییانییدکی دنبییال ان/ 

 رفدرراه می اندکی

پرنر  جسیم ن 

 رنر

 فتممان فردی
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 ر  سدآقا، شرنع اتتاقی تازه در زندفی کاس11 تا 11ابیات 
40- hato ki zouqə mərə šondobu rɑ/ jɑdəyə xɑkiyə nəmnəm zəyi pɑ 

     طورکه  همینراه   رفمه بود    مرا  ذنق    /   ۀجاد   نم        خاکی را زد      نمپا   می

41- bide xu rɑ sərə jɑ dərrəyə təng/ ɂidənə səbzə kunus dɑrə ɣəšəƞg 
              سر  راه خود  دید   در  ۀ در     تنگ  /   قشنگ   درخد  ازفیل    سبز     یک دانه

42- xu mərə beɂsæ buguftə Kɑsɑqɑ / jə ə dɑr šə čəkudən sədtə ɂəsɑ 
     درنگ کرد   با   خود   فتد      آقا   / کاس  شود درخد این ازدرسد کرد می صد تا   عتا                

43- məno mi ruzi rə bəssə ɂɑ dərəxt/ ɑx əsɑ rə bəčəkəstə æ dərəxt 

             ام     من نخورد برای  عتا   خ  / درخد  ین  کافیه  برای  رنزیدرد میه درخد این ب

44- jə xu jɑ yəkko jə šɑdi bəpərəst/ sorxə tikkə mərə ɂu dɑrə dəvəst 

مرتبه جای خود ازبسد  درخد را   آن   با     پارچه    سرخ    / پرید    از شادی  یک              

45- tɑ vəgərdə unə əz yɑdæ nəšə/ kɑsɑqɑ ɑrəzu bər bɑdə nəšə 
فردد  تا نقمی     / نرند  یاد   از  آن را  برمیآقا  نرند     باد     بر    آرزن   کاس   

46- bɑz xu rɑyə səfərə ɂəz sərə gift/ həy bukud əsbə jə šɑdi pərɑ gift 
                فرفد    پر  شادی از   اسب     کرد   هی  / فرفد   سر    از   ستر را   راه    خود   باز

47- do sə ruzi jə æ jəryɑn buguzəšt/ abr vɑrəš bəzə, sərsəbzə bu dəšt 
      دشد   بود       سرسبز   زد     بار     ابر    / فذشد    جریان این  از  رنزی   سه  دن

   

شمارۀ 
 ابیات 

آقا ابیات بیان ر دال ارزشی کاس
 از دیدفاه خود 

فتممییییییان  مدفول معنای فارسی
 سازبرجسمه

/  همو کی ذنق مرا شونده بیو راه 11  
 جاده ی خاکیه نم نم زیی پا

رفید/ طور که با ذنق راه میهمین
-آرام پیا مییخاکی آرامۀ جادبر ن 

 فذاشدر

طرانت ن تازفی، 
 فذر از جهل

فتممییییییان 
 فردی

/    بیده خو ره سره جیا دره تنیگ 11  
 ایدانه سبز کونوس داره قشنگ

تنییگ/ ۀ در سییر راه خییود  در در
 دردییک درخد ازفیل قشنگ 

ممییییییان فت فرصد
 اقمتادی

/                     اقییاخییو مییرا بسییا بوفوفمییه کییاس 12  
 تا عتا جه ا دار شا چاکودن صد

آقیا بییا خیود  فتید/ از اییین کیاس
 توان صد عتا درسد کردردرخد می

جییویی، غنیمیید
 کسب معا 

فتممییییییان 
 اقمتادی

ن میییی رنزی ره بسیییمه ا  مییین 12  
آآخ، عتا ره بچکسیمه ا /  درخد
 درخد

بیس نزی مین ایین درخید برای ر
این درخد فقیب بیرای عتیا / اسد

 راسددرسد کردن 

جیویی ن غنیمد
 خواهیرنزی

فتممییییییان 
 اقمتادی

/ جه خوجا یکو جه شادی بپرسد 11  
 سرخ تیکه مره ان داره دنسد

با شادی پریید/  نافهاناز سر جایش 
 سرخ آن درخد را بسدرۀ ن با پارچ

خیییواهی ن رنزی
 اقمتادسازی

فتممییییییان 
 تادیاقم

/                       تییا نافییرده اننییه از یییاده نشییه 12  
 اقا آرزن بر باد نشهکاس

فیردد از ییاد  تا زمانی کیه برمیی
 آقا بر باد نرندرنرند/ ن آرزنی کاس

فتممییییییان  جوییغنیمد
 اقمتادی

/   رای ستره از سره فیتد باز خو 12  
هی بوکود اسبه جه شیادی پیره 

 دتفی

فرفید/    را از سردنباره راه ستر
سیواری از شیادی هی هن ام اسب

 پر فرفدر

نوفرایی، شیادی 
 ن طرانت

فتممییییییان 
 فردی
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دن سیییه رنزی جیییه ا جرییییان  11  

ابیییر نار  بیییزه، / فوذشیییدوب
 بو دشد سرسبز

دن سیییه رنزی از ایییین جرییییان 
فذشد/ ابر باریدن فرفد ن دشید 

 سرسبز شدر

تییدانم شییادی ن 
 طرانت

فتممییییییان 
 طبیعی

 
 «آقادار»ۀ ات بیانگر دال ارزشی ملا در منظومابی -11- 0

48- tə itə mullæ jə u rɑ dəvərəst/ sorxə tikə bide əz jɑ bəpərəst 
              دید  پارچه  سرخ    / رد شد   راه آن  از   ملا    یک  تا  پرید     جا  از  

49- xu dilə əmra buguftə ki a dɑr/    isə hətmən ɂitə nəzri Aqɑdɑr 
           /درخد این که     فتد     با      دل   خود آقادار    نذری  یک    حمما   هسد

50- bušu ɑbɑdi miyən jɑr bəzə/ gəb jə u nəzri kunus dɑr bəzə 
آبادی  رفد     / زد   جار   در بین   زد   درخد  ازفیل  نذری  آن  از  فپی                 

51- hər ki ru ki biništə bəzə gəb/ hərta minbər ki biništə bəzə gəb 

  کی  هر فپ     زد    نشسد   که    منبر     هر تا  / فپ     زد     نشسد که رن                           

52- mərdumə sɑf sɑdəɣə xɑmə kudə/ gəpə əmra ušənə rɑmə kudə 
                    مردم       صادق را صاف / کرد    خام       کرد    رام     آنها را    با       فپ 

53- kɑr bə jɑyi fərəs ɑxərə sər/ həmə kəs nəzri buburdid unə vər 
             سر    آخر  رسید   جایی به   کار /   پیش    آن        بردند    نذری  کس    همه 

54- hərki čum kur bu uni vəlkə čəɂə/ ɂəynə surmə xu dutə čumə zəɂə 
         چید  برگ   آن  بود کور چشمش هرکیمی زد چشمش دن تا    به   سرمه    عین   /می

     

شمارۀ 
 ابیات

ابیییات بیییان ر دال ارزشییی 
 ملا

-فتممان برجسیمه مدفول معنای فارسی

 ساز

تییا ایمییا مییوفلا جییه ان راه  13  
سرخ تیکیه بییده / دنرسد

 از جا بپرسد

تییا یییک ملایییی از آن نر رد 
ۀ که پارچیشود/ ن هن امیمی

 پردربیند از جا میسرخ را می

ناآفیییاهی، تحرییییک 
 شدن

 فتممان اعمقادی

خو دیله امرا بوفوفمه کیی ا  13  
ری ذایسه حمما ایمیا نی/ دار

 آقادار

فویید کیه ایین با خود  می
 درخیید/ حممییا اییین درخیید

 درخد مقدسی اسدر

ناآفاهی، بانر خرافیی، 
پنییییداری یکسییییان

بانرهییای خرافییی بییا 
 اعمقادات مذهبی

 فتممان اعمقادی

/                      بوشو آبادی میان جار بیزه 21  
ری کونیوس ذفب جی ان ن

 دار بزه

جیا جیار به آبادی رفد ن همه
زد/ ن از درخد نذری ازفییل 

 ردرکصحبد 

اسییمتاده از ناآفییاهی 
پنیداری مردم، یکسان

بانرهییای خرافییی بییا 
 عمقادات مذهبیا

فرا ن فتممان جم 
 اعمقادی

هر کیی رن کیی بینیشیمه  21  
هرتیا مینبیر کیی  /بزه فب

 بینیشمه بزه فب

نشسید از آن درخید می هبا هرک
-/ به هر منبری کیه مییفتدمی

-نشسد، از آن درخد تعریا می

 کردر

تدانم رنند اسیمتاده از 
ناآفییییاهی مییییردم، 

 تحریک عوام

فرا ن فتممان جم 
 اعمقادی
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مردمه صاف صادقه خامیه  22  

فب امرا انشانه ارمیه / کوده
 کوده

مردم صیاف ن صیادق را خیام 
کرد/ ن با صیحبد آنهیا را آرام 

 کردر

فریب ن ترغیب میردم 
ده به بانرهای خرافی 
بییه جییای اعمقییادات 

 مذهبی

فرا ن فتممان جم 
 اعمقادی

کار به جایی فارسیه آخیره  22  
ری ذهمییه کییس نیی/ سییر

 نر بوبوردید اننه

کار در نهاید به جایی رسیید 
که همه برای درخید نیذری 

 بردندرمی

جهل ن ناآفاهی مردم 
، میل بیه بانرهیای ده

 خرافی

-فتممان فرهن یی
اعمقادی ن فتممان 

 فراجم 

هرکی چیوم کیور بیو اننیه  21  
/            نف یییییییه چیییییییه ای
تییا  عینییه سییورمه خییو دن

 چومه زییه

هرکس چشمش نابینا بود، از 
چیید ن درخید مییبرگ آن 

همانند سیرمه بیه چشیمانش 
 مافیدرمی

جهل ن ناآفاهی مردم 
، میل بیه بانرهیای ده

 خرافی

-فتممان فرهن یی
اعمقادی ن فتممان 

 فراجم 

 
 «آقادار»ۀ آقا و ملا در تقابل با یکدیگر در منظومابیات بیانگر دال ارزشی کاس -12- 0

 شود:ن ملا آغاز میآقا رسد ن تقابل میان کاساز راه می آقاکاس
55- ha miyɑnə bəzə əz rɑ Kɑsɑqɑ / bamo bɑ dəbdəbəyo tɑzə qəbɑ 

    آقا  راه  از     زد     میان  همین/ کاس     قبا     تازه        دبدبه ن     با     آمد                            

56- ɂəynə ɑhuyə judɑ bustə jə dəšt/ dər bə dər səbzə kunus dɑrə bəgəšt 
               ر    / دشد  از    شده   جدا     آهوی    عیندبهسبز     در     فشد درخد  ازفیلدنبافش می

57- tɑ bəvərdə xu kunus dɑrə bijir/kərəruf xoumə bənəbu unə jir 
             تا     نردالانه      مار   / پایین درخد  ازفیل خود را  بی    بودزیر  آن درسد کرده

58- xəlvəti mərdumə də tɑ nidinə/ Dɑs usɑd tɑ unə xɑlə vəvinə 

             های آن  تا برداشد داس   / نبینند  تا   ده        مردم       خلوتیببرد شاخه

59- əz ɣəza mullə ji urə dəvərəst/ Kɑsɑqɑyə bide ɂəz jɑ bəpərəst 
            راه از    ملا      قضا   از آقا را    / رد شد   آندید     کاسپرید     جا   از     

60- dɑd bəzə hɑɑ ey məgə divɑnəɂee tu/ jə xodɑ ɣɑfəlo bigɑnəɂee tu 
        ای      م ر    ای    هان   زد    داد / تو   دیوانه  غافل ن   خدا    از       ایتو     بی انه                   

61-tɑ həsə nəzri dərəxtə ki vəvə? / nidini xon jə ɂunə Šɑxəh fəvə 

درخد را نذری  اکنون  تا  کی  بینی / بریدهخون نمی ا   آن  ازرییمه شاخه               

62- Kɑsɑqɑ xɑlə fukud hiči nuguft/ xorə bištər lusə kud, hiči nuguft 
        آقها   کاسچی ریید شاخه/ ن تد  هی   خود را  چی  کرد  فوس  بیشمرن تد   هی 

      

شمارۀ 
 ابیات 

ابییییات بییییان ر دال ارزشیییی 
آقیا ن میلا در تقابیل بیا کاس

 یکدی ر

فتممیییییییییان  مدفول معنای فارسی
 سازبرجسمه

/                      اقیاکاسهه میانیه بیزه از راه  22  
 قبابامو با دبدبه ن تازه

-آقیا از راه میی، کاسدر این میان

رسد/ ن با طمعیراق ن فبیاس تیازه 
 آیدرمی

-فتممان فیردی نوفرایی، امید
 اعمقادی
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در /  عینه آهوی جیدا بوسیمه 22  

بیییه در سیییبز کونیییوس داره 
 ب شد

در د آهوی جداشیده / دربیههمانن
-دنبال درخید سیبز ازفییل میی

 فشدر

جییوفری، نجسیید
 کسب معا 

 فتممان فردی

کونییوس داره تییا بییانرده خییو  21  
وف خومییه بنییابو فییکر/ بیجیییر
 اننه جیر

درخیید ازفیییل را پییایین آنرد/  تییا
دید مار در زیر درخد لانیه کیرده 

 بودر

جییوفری، نجسیید
 کسب معا 

فتممییان فییردی، 
 فتممان طبیعی

/                     خلوتی مردمه ده تیا نیدینیه 23  
 ننه خافه ننینهاداس انساد تا 

/ پنهیانی  دمردم ده مموجه نشون تا
هیایش دارد تا شیاخهداس را برمی

 را ببردر

تلا  برای کسیب 
 رنزی

رانیدن به حاشییه
 فرافتممان جم 

/                   جی انرا دنرسیدلااز قضا م 23  
 یه بیده از جا بپرسد اقاکاس

از قضای رنزفار، میلا از آن طیرف 
آقا را دیید از رد شد/ ن نقمی کاس

 جا پریدر 

تمی حیییرت ن شیی 
 ملا

 فتممان فردی

داد بزه هااااااااای، م یه دیوانیه  21  
از خودا غافل ن بی انیه / ای تو
 ای تو

-داد زد ن فتد: هی م ر تو دیوانه

 ای؟ از خدا غافل ن بی انه هسمی؟
احسیییاس فنیییاه 
دادن، مقتیییییییر 

 دانسمن

 فتممان اعمقادی

ری درخمییا کییی ذتییا هسییا نیی 21  
نییییدینی /                   ننه؟
 وهون جی اننه شاخه فیخ

تا الان چه کسی درخد نیذری را 
هیایش بینیی از شیاخهبریده؟ نمی
 جهدرخون می

کییردن ن اسییمنعاق
 احساس فناه دادن

فتممیییییییییان 
اعمقییییییییادی/ 
 فتممان طبیعی

خافیه فوکیود هیچیی  اقاکاس 22  
خیوره بیشیمر فوسیه / نوفتد

 کود، هیچی نوفتد

ها را ریید ن هیی  آقا شاخهکاس
خود  را بیشمر فوس  چی ن تد/

 کرد ن هی  چی ن تدر

آفاهی آمییمیه بیا 
فجاجیید، سییکوت 

 آمیزتحریک

فتممیییییییییان 
 فردی/اعمقادی

 
 «آقادار»ۀ آقا، ملا و مردم ده در منظومابیات بیانگر دال ارزشی سه ضلع مثلث کاس -0-13

63- jɑnə mullæ ki həvɑyə dinə pəs/dob zənə šə jə uyə bi dəmo səs 
              بیند  هوا را    که     ملا     جانزند دب / پس میرند میاز می  آنجا حرکد  بی

64- šə xu ɑbɑdi miyən həy zənə jɑr/ duxɑnə mərdumə xɑmə xu kənɑr 
        رندزند هی    میان   آبادی خود می/ جار می کندخود خام را    مردم     صدا می به کنار 

65- ki bayed xudsərə bustə Kɑsɑqɑ / fərəsid kɑfərə busdə Kɑsɑqɑ 
             آقا     شده     خودسر   بیایید  کهبرسید    / کاس       آقا     شده       کافرکاس

66- šimi imɑnə sərə tišə bəzə/ Aqɑdɑrə yəho ɂəz rišə bəzəš 

تیشه   سر   ایمان  شما را را / زده     آقادار   نافهاناز     ریشه  زده               

67- mərdumɑn tɑ a gəpa išnəvidi/ xušânə mullæyə gəryɑn dinidi 
                         شوند فپ را  این تا       مردم/ می  بینند      فریان     ملای   خودشان رامی

68- dutə dəsti bəzə hərki bə xu sər/ əydənə dɑsə usəd oytə təbər 
دانه / سر خود به  هرکس   زد   دسمی  دن تا تبر را آن یکی برداشد داس را  یک                

69- rɑ dəkəftid həməgi tɑ Aqɑdɑr / Kɑsɑqɑyə bidəɂid məšɣulə kɑr 
       مادند   راه آقا را      / آقادار    تا      هم ی      افدیدند       کاس   کار      مشغول                       
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70- tɑ xudɑ xəsti foxoftid zəno mərd    /      kɑsɑqɑ jɑna fukuftid zəno mərd 

خواسد خدا    تا آقا را / زن ن مرد  رنی سر  خوابیدند میزن ن مرد    کوبیدند     بدن کاس         

71- unə hər zərrə hizɑr tikkə kudid/ xušənə ɣəyzə ɂuni sər fukudid 
      رییمند    سر    ان      غیظ      خود را / کردند     تکه    هزار    ذره    هر   ان را         
72- hiški æ nəɣlæ nənəsti tɑ hasæ/ Ki Aqɑdɑrə jir dəfnə Kɑsɑqɑ 
کسدانسد  نقل را این هی / الان   تا  نمی  که     زیر   آقادار  اسد آقا  دفنکاس            

73- Kɑsɑqɑyi ki itə sizdəbədər/ məslə sizdə bušu əz dunyɜ bə dər 
        آقاییدر   یک  که    کاسهبدر   به    دنیا   از   رفد   سیزده     مثل     / سیزده

74- Kɑsɑqɑyi ki unə dəst bəmənəst/ Bi ɂəsɑ xɑkɑnə jir tɑ bətanəst 
 آقاییکاس/ ماند     دسد   ان   که         عتاها       بیخاک  تا  زیر   توانسد                            

        
شمارۀ 
 ابیات 

ابیییات بیییان ر دال ارزشییی سییه 
 آقا، ملا ن مردم ضل  مثلث کاس

فتممیییییییییان  مدفول معنای فارسی
 سازبرجسمه

  /جان موفلا کی هوای دینه پیس 22  
دنب زنیییه شیییه جیییه انییییه 

 سنسدمبی

بینیید نضییعید میییمییلا کییه 
ا بییدنن جییخییراب اسیید/ از آن

 رندرحرکمی می

 فتممان فردی شناسیموقعید

شه خیو ابیادی مییان هیی زنیه  21  
دنخانه میردم خامیه خیو   /جار
 کنار

رند ن در به آبیادی خیود میی
زند/ ن مردم خیام آنجا جار می

 کندررا کنار خود صدا می

هییوچی ری، تحریییک 
مردم، سوءاسیمتاده از 

 مردم ناآفاهی 

-فتممان جمی 

 فرا

کییی بایییید خودسییرا بوسییده  22  
فارسیید کیافرا بوسیده  / اقاکاس
 اقاکاس

آقییا کییه مییردم بیایییید کییاس
خودسر شده/ بیه داد برسیید 

 آقا کافر شدهکاس

-زدن، تحرییکبهمان

سییییازی، بانرهییییای 
خرافییییی را دینییییی 

 دادنجلوه

-فتممان جمی 

 فرا/ اعمقادی

/                      هشیمی ایمانیه سیره تیشیه بیز 22  
 آقاداره یهو از ریشه بزه

سر ایمان شیما را تیشیه زده/ 
درخیید ازفیییل را از ریشییه 

 راسدهزد

-زدن، تحرییکبهمان

سییییازی، بانرهییییای 
خرافییییی را دینییییی 

-دادن، مظلییومجلییوه

 نمایی

-فتممان جمی 

 فرا/ اعمقادی

                     /مردمییان تییا ا فبییه ایشیینانیدی 21  
 موفلایه فریان دینیدیخوشانه 

-مردم تا این صیحبد را میی

شنوند/ ن ملای خود را فریان 
 بینندمی

جهل، فقیر فرهن یی، 
 نماییمظلوم

-فتممان جمی 

 فرا/ فرهن ی

دنتا دسمی بزه هرکیی بیه خیو  23  
 ایدانه داسه انساد، انیما تبر/ سر

دن دسمی هرکس به سر خود 
زد/ یکی داس برداشید ن آن 

 یکی تبر

قیر فرهن یی، جهل، ف
 بینیدهان

-فتممان جمی 

-فییرا/ اعمقییادی
 فرهن ی

/                      راه دکتمییید هم ییی تییا آقییادار 23  
 یه بیده اید مشغول کاراقاکاس

همه به سمد درخد ازفییل 
آقیا )آقادار( راه افمادند/ ن کاس

 را مشغول کار دیدندر

جهل، فقیر فرهن یی، 
 بینیدهان

-فتممان جمی 

-دیفییرا/ اعمقییا
 فرهن ی
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تا خودا خواسمی فوخوفمیید زن  11  

جانیه فوکوفمیید  اقاکاس/ ن مرد
 زن ن مرد

تیییا دفشیییان خواسییید رنی 
سییر  رییمنیید/ ن بییدن ان را 

 کوبیدندر

جهل، فقیر فرهن یی، 
بینییی، خشییم دهییان
 درننی

-فتممان جمی 

 فرا/ فرهن ی

                   اننه هر ذره هیزار تیکیه کودیید 11  
 اننه سر فوفودید هظخوشانه غی

ا  را هزار تکه کیرده/ هر ذره
ن غییییظ خودشیییان را رنی 

 سر  رییمندر

جهل، فقیر فرهن یی، 
 خشم درننی

-فتممان جمی 

 فرا/ فرهن ی

 ا/هیشکی ا نقله نانسمی تیا هسی 12  
 اقاکاسکی آقاداره جیر دفنه 

کس تا به الان ایین نقیل هی 
آقیا دانسد/ کیه کیاسرا نمی
 دردار دفن اسازیر آق

رانیدن به حاشیه مذمد ناآفاهی
-فتممان جمی 

 فرا

 درهیی کی ایما سیزده بیاقاکاس 12  
 درهمثله سیزده بوشو از دننیا ب/ 

آقییایی کییه یییک رنز کییاس
در/ مثیل سییزده از هسیزده ب
 دنیا رفدر

-فتممان انسیان سرنوشد نوجویی

 شناخمی

یی کییی اننییه دسیید اقییاکاس 11  
 بی عتیا خاکانیه جییر /بمانسد

 تا بمانسد

آقایی که دسمش بیدنن کاس
 ماندر عتا زیر خرنارها خاک

سرنوشیید، مییرگ در 
 راه کسب معا 

فتممان طبیعی/ 
 شناخمیانسان

 
شود تا به از فحاظ مدل انمقادی لاکلائو ن موفه بررسی می« آقادار» ۀدر ادامه، ممن منظوم   

 بازنمایی رنابب قدرت در ممن پرداخمه شودر
 
 «آقادار»ۀ ست الگوی لاکلائو و موفه در منظومکارب -0-10
 « آقادار»ۀ ها در منظومانواع دال -1 -10 -0

 های شنانردال های مرکزیدال
 نوفرایی، پرنر  جسم ن رنر، کسب رنزی حلال، فجاجد آقاکاس
پنداری جهل، میل به بانرهای خرافی ن سوءاسمتاده از بانرهای اعمقادی، یکسان ملا

 رافی با اعمقادات مذهبی، اغواسازی، هوچی ریبانرهای خ
 بینی، فقر فرهن ی، خشم درننی، اغواشدن، میل به خرافاتناآفاهی، دهان مردم آبادی

 از منظر ملا: تقدس/  کسب معا ۀ : نسیلآقااز منظر کاس آقادار
 بینی محضفرایی، تشویق افراد به رنشنناق  شاعر 

 
 « آقادار» ۀدر منظومها انواع گفتمان -2- 10 -0

 فتممان فردی-

 شناخمیفتممان انسان-

 فتممان طبیعی )زیسمی(-

 فرافتممان جم -
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 فتممان اعمقادی-

 فتممان فرهن ی -

 فتممان اقمتادی-

سیازی ن بیا فحیاظ دن اصیل برجسیمه« آقیادار» ۀکارکرد هتید فتممیان اصیلی در منظومی    

لاکلائیو ن موفیه، ۀ رنایی داسمان براساس نظری شودر در ادامه با تحلیلرانی مشی  میحاشیه

 شودرها پرداخمه میبه بررسی انواع فتممان

ۀ دن فتممان ممضاد در این منظومه نجود دارد که با پیوسمن مردم آبیادی بیه ایین مجموعی   

فیردر مثلثی که در رأس آن آقادار )درخید ازفییل( نجیود دارد ن فتممانی، سه ضل  شکل می

آقیا در آنردر کیاسنجیود مییهباری در داسیمان بیهای فتممانی فاجعهیمی، چافشبه فحاظ ماه

داسمانی، به خاطر فقر فرهن ی ن اقمتادی از آبادی خود دفزده اسدر بنابیه  ۀابمدای این منظوم

کند ن با شادی ن انرمی مضاعا ن افبمه حتظ منزفید دلایلی که در ذهن دارد، آبادی را رها می

کندر ان قرآن کیریم را مقادی خویش، اسباب ستر را برای کسب معا  مهیا میآداب ن رسوم اع

حیال انیدازدر در عیینکند ن درنن رندخانه هتد سنگ مییبوسدر برای خود اسپند دند میمی

سیازی کنیدر در ایین بییش فتممیان اقمتیادی ن میذهبی برجسیمهمیل به نوفرایی حس می

ان بیه  شیودرمردم آبادی اسد، به حاشییه رانیده میی شود ن فتممان فرهن ی که بیان ر فقرمی

توان صدها عتا درسید کیردر نیام فوید از این درخد میخوردر با خود میدرخد ازفیلی برمی

ای اقمتیادی بیرای )درخد ازفییل(، نسییله شودر از منظر ان آقاداراین درخد بعدها آقادار می

سیرخ( بیر  ۀای )پارچرا از دسد ندهد، نشانهکسب معا  اسدر ان برای آنکه این ابزار اقمتادی 

نیذری  ۀکند که این نشانسرخ تتسیر میۀ پارچبا دیدن رسد ن ملایی از راه می ،دبنددرخد می

  هدهدر در این فحظه، انسیداد فتممیانی در منظومیبودن آقادار اسدر به این درخد قداسد می

رانید ن فتممیان میذهبی را ا به حاشیه میآیدر ملا، با این کنش، فتممان اقمتادی رنجود میبه

نمایید ن نمییتیلا  فهمیدن اصیل موضیوع برای ان آفاهانه یا از رنی ناآفاهی، ر کشدپیش می

پنیدارد ن از ایین حربیه، بیرای اغیوای میردم بانرهای خرافی را با بانرهای مذهبی یکسیان میی

کیردن ر ان بیا جمی اسیدن شیتابیش که درخد مقیدس  فویدمردم میبه در ان کناسمتاده می

هیای درخید بیرای شیتای دهدر مردم آبادی از برگفرا را شکل میمردم آبادی فتممان جم 

بیانر  هکردن فتممان مذهبی، بانر خرافی را به مثاببا پررنگ ملادر نکنچشمان خود اسمتاده می

من عتیا آقا پنهانی مشغول بریدن درخد برای سیاخدهدر چند رنز بعد، کاسمذهبی شکل می
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کنید بیا خوانیدر سیعی مییزند ن ان را فناهکار ن کیافر مییبیندر فریاد میشودر ملا ان را میمی

آقا که از اصل موضیوع آقا، بانر خرافی خود را به ان افقا کند اما کاساحساس فناه دادن به کاس

منیایی ن شیتاف اعکنیدر بییدهد ن به ملا اعمنایی نمییخود ادامه می کاربهباخبر بود با سکوت 

هیای تهیی ایین بییش یکیی از دالایین ن شیاید  آقا بیودنکردن موضوع از رنی فجاجد کاس

شیوراندر می قاآکاسآقا فاقد چنین ختوصیمی بودر ملا مردم را علیه اما کاس ،توانسد باشدمی

سیازی جهید بیران ییمن احساسیات میردم نمایی ن ترغیبدر این قسمد ان از دن ابزار مظلوم

فییرد ن سیعی میی کاربهفتممانی را که مردم ده بودند، ۀ کندر ان ضل  سوم مجموعمتاده میاس

آقیا را هیای میلا کاستحید تیأثیر حیرفبین آبیادی دهاندر تثبید فتممان خود داردر مردم 

دهید ن فتممیان داسیمانی رنی میی ۀکنندر در این حین، انسداد یا توقا در منظومپاره میتکه

داسیمان، بیا اسیمتاده از ۀ کننیدرنایید عنوانبیهشودر بعید از آن، شیاعر افب میجویی غخرافه

دانسد کیه کس نمیفوید هی زند ن میخود میۀ زدایی، تلن ری به افراد زمانابزارهای تشی 

کندر بنیابراین فتممیان بینی تشویق میزیر آقادار دفن اسد ن افراد را به تأمل ن رنشن آقاکاس

بینی ن جهل اسید، دال تهیی ن ری محض، دنری از دهانبینی ن ناق به رنشنشاعر که دعوت 

 آید ن بیان ر بازنمایی نضعید معلوب اسدر منظومه به حساب می
 

 «آقادار»بندی فتممانی در منظومۀ متتل -2نمودار 
Diagram 3 - Discursive categorization in the "Aqɑdɑr" poetry 
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 گیرییجهنت -1

هیای شینانر ن هیای مرکیزی، دالشیده، انیواع دالطبق میدل ییاد سی ابیات دن منظومهبا برر
فوخوس، بیمک )کیابوس(  ۀها مشی  شدر دال مرکزی اصلی منظومهای تهی در منظومهدال

 ۀهای مرکزی در منظومیبینی بودر همچنین دالبود که مدفول آن انتعال ن درنهاید ابزار رنشن
هیای دال های ان، همسای ان ن عزرائیل بیودر، بچهه، مادر ن همسردیدفوخوس، شیتید بیمک

، آقیادار «آقیادار» ۀشنانر میم  هر شیتید نیز مشیی  شیدر دال مرکیزی اصیلی منظومی
آقیا، آقا ن ملا ممتانت بودندر از منظر کیاسهای آن از منظر کاس)درخد ازفیل( بود که مدفول

های مرکیزی براین، دال، مظهر تقدس بودر علانهلال منب  رزق ن رنزی ن از منظر مدرخد ازفی

های میم  بیه آقا، ملا، مردم آبادی، آقادار ن شاعر بودند که دالشیتید کاس ،آقادار ۀمنظوم
هیای هیا، فتممیانهیا در میمن منظومیههر شیتید شناسایی شدر با بررسیی انیواع فتممیان

سیازی موقید در تنازع بیرای تثبیید شده کههای سرکوبکرده ن فتممانیافمه ن رسوبعینید
، فتممان ملا، فتممیان «آقادار» ۀنمونه، در منظوم عنوانبهدر شفتممان بودند، ناکانی ن تحلیل 

شده بود کیه مییل بیه نوخیواهی داشیدر بیا ، فتممان سرکوبآقاکاسن فتممان  1یافمهعینید

در ن دن منظومه شناسیایی شیها در ای، انواع فتممان«آقادار»ن « فوخوس»های بررسی منظومه
فیرا، های اقمتادی، جمی شامل فتممانهای داسمانی اسمتاده شد، هایی که در منظومهفتممان

هیا برجسیمه شیدند ن آنشناخمی ن طبیعی بودند کیه برخیی از فرهن ی، مذهبی، فردی، انسان
، شناسیایی ن هیای داسیمانیهیا در منظومیهها یا فحظهنقمهبرخی دی ر به حاشیه رانده شدندر 

 تشریح شدر هاعوامل انسداد یا توقا، در ابیات منظومه
 

 نوشتپی

 سرایش این اثر به دسد نیامدر زماناطلاعاتی از ر 1

 راسدهسرند 1222ر شاعر این منظومه را در سال 2

 

 

 

 

 

                                                           
1. objective discourse 
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 منابع

کیلا ن های اجمماعی در فییلم فیان براسیاس رنیکیرد لابازنمایی فتممان رباسعلی ن همکارانع آهن ر

 ر11-32:(12)1؛ 1111شناسی اجمماعی، زبانر موفه

بررسی سازنکارهای طنز در اشعار فیلکی افراشمه، شییون فیومنی، متیعتی  رساجده یدهس اقبافیان
کارشناسی ارشد زبان ن ادبیات فارسی، دانش اه فییلان، دانشیکده  ۀنامر پایانپور سیاهکلیرحیم

 ر1231 نرادبیات ن علوم انسانی، رشد، ایرا

 ر1232 ر تهران: نشر علمرپسامدرنیسم در ادبیات داسمانی ایران رنتورهمتدینی 

اهمیید تشییی  فتممیان ن دال مرکیزی میمن از سیوی  راحمد، باقری اهرنجانی شیما داریتمیم

: (21)1؛ 1111، جسیمارهای زبیانیکلمین بیارکس از مثنیوی مولانیار  ۀممرجم با تکیه بر ترجم

 ر222-221

کارشناسی ارشد زبان ن ادبیات  ۀنامر پایانتحلیل اجمماعی اشعار شیون فومنی رحمیدرضا پرسدحق

 ر1233 فارسی، دانش اه محقق اردبیلی، اردبیل، ایرانر

 ۀمنشأ فتممان تتیوف سیاسیی در اییران ن تحلییل آن براسیاس نظریی رن همکاران علیرضا حیدری

 ر131-122(: 23)1؛ 1111افزهرا، فتممان لاکلائو ن موفهر ادبیات عرفانی دانش اه 

کوشیش ن خیال( مجموعه شعر فیلکی با برفردان فارسیی بیه ۀفیج )پرسخیافه فرده ریونش فومنی
 ر1231 ،نشر ثافث :تهرانپژنهش حامد فومنی، 

؛ 1231، معرفد فرهن ی اجممیاعیتحلیل فتممان لاکلا ن موف ن نقد آنر  ۀنظری رمحمدتقی مقدمی

 ر121-31: 2

هیای فتم ومحیور اشیعار ها ن عبیارات خعیاب در میمننامهبررسی خعاب رامیررضا لاشمینیکدل ک
کارشناسی ارشد زبان ن ادبیات فارسی، دانش اه فیلان، دانشکده  ۀنامر پایانفیلکی شیون فومنی

 ر1111 ادبیات ن علوم انسانی، رشد، ایرانر

 «رشیون فیومنی»ای ن رمانمیک در شعر اسمعاری، اسعوره ۀفانهای سهپیوند بینش رلیرضانیکویی ع
 ر12-11: 22؛ 1232، شعر
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Discourses in the Film 'Gav' based on the approaches of Laclau and Mouffe. 

Journal of sociolinguists. 2021; 4(4): 71.82. [in Persian].  

Eqbalian, S. S. Analysis of Satirical Mechanisms in Gilaki Poems by Aftab, 

Shivan Foomani, and Mostafa Rahimpoor. M.A. Thesis of Persian language 

and literature. Guilan University. Faculty of Humanities. Rasht. 2012. [in 

Persian] 



 6042، پاییز و زمستان 61پیاپی، 2شمارة ، 8سال یرانی/های ازبان فارسی و گویش فیروز فاضلی و احمد نیکدل کلاشمی      13

 
Foomani, Sh. Khiyale Gard-e Gij (Parse Khial). A collection of Gilaki poems 

with a Persian translation by Hamed Foomani.Tehran. Iran: Saless. 2008. 

[in Persian] 

Haqparast, H. R. Social Analysis of Shivan Foomani's Poems. M.A. thesis of 

Persian language and literature. Mohaghegh Ardabili University. Ardabil. 

2009. [in Persian] 

Heydari, A., Manshizadeh, M., Farazandehpour, F. The Origin of Political 

Sufism Discourse in Iran and Its Analysis based on Laclau and Mouffe's 

Discourse Theory. Journal of Mystical Literature. Alzahra University. 2022; 

28: 153.187. [in Persian].  

Laclau. E & Mouffe. C. Hegemony and Socialist Strategy, towards a Radical 

Democratic Politics, Translated by Rezayi. M. Tehran: Sales. 2014. [in 

Persian] 

Moghadami, M. T. Mm. The theory of critical discourse analysis of Laclau and 

Mouffe and its criticisim. Journal of cultural social knowledge. 2011; 2(2); 

91-124. [in Persian] 

Nikdel Kalashami, A. R. Investigating Address Terms and Discourse in the 

Conversation-oriented Texts of Shivan Foomani's Gilaki Poems. M.A. 

Thesis of Persian language and literature. Guilan University. Faculty of 

Humanities. Rasht. 2022. [in Persian]  
Nikui, A. The Connection between Symbolic, Mythological, and Romantic 

insights in Shivan Foomani's Poetry. The Journal of Poetry. 2003; 33: 74-75. 

[in Persian] 

Tadini, M. Postmodernism in Iranian Fiction Literature. Tehran: Elm. 2014. [in 

Persian] 

Tamimidari, A., Baqeri Ahrenjani, Sh. The Importance of Recognizing 

Discourse and Central Signifier for Translators with a Focus on Coleman 

Barks' Translation of Masnavi Maulana. The Journal of Language Related 

Research. 2022; 1(13): 327-356. [in Persian] 
 
 

 روش استناد به این مقاله:
های فتممانی ن شیون فومنی براساس نیژفی« فوخوس»ن « آقادار»های تحلیل انمقادی منظومه نیکدل کلاشمی احمدر ،فاضلی فیرنز

 ر13-21(: 12)2 ؛1112 هییییییییییای ایرانییییییییییی،زبییییییییییان فارسییییییییییی ن فویش، یهییییییییییای ارزشییییییییییدال
 DOI: 10.22124/plid.2024.27811.1677 
 

 

Copyright: 
Copyright for this article is retained by the author(s), with first publication rights 
granted to Zaban Farsi va Guyeshhay Irani (Persian  Lnguage and Iranian Dialects). 
This is an open-access article distributed under the terms and conditions of the 
Creative Commons Attribution License (https://creativecommons.org/licenses/by-
/4.0/), which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any 
medium, provided that the original work is properly cited. 

 

 

https://doi.org/10.22124/plid.2024.27811.1677
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-/4.0/

